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its meaning, in addition to its retention until it is passed
on (ado?) to others. The perfection of retention is reached,
when the retention of the form and the literal meaning of
the report is coupled with a thorough understanding of its
legal meaning as well. The hearing (simaf} is considered
proper when the AacJl^-transmitter reads the hadlth in the
hearing of the listener and the latter repeats it and then says:
" Is it as I have repeated it?" the teacher replying, " Yes."
Writing or delegation (risalah) is deemed equivalent to
actual addressing.

The retention may be effected by committing the hadlth
or report to the memory, or to a record. In the beginning,
the former was regarded as the ideal way ('azimah} ; but
later the second method came to supplant it.

TRANSMISSIONJ Some Aad^A-teachers will not allow
of the sense alone, but the majority of the
doctors hold the opposite view. Of course, they all agree
that literal transmission is to be preferred. The trans-
mission of the sense of the Koran is allowed only to
the mujtahid.

In the transmission of the sense the following points
must be borne in mind:

(a)   If the sense is clear   (gahir)   the transmission is
allowed to the person who knows the language.

(b)  If the sense is clear but the word is liable to have
another meaning as well, as in the case of a universal
('awm) term liable to restriction (takhsis), or when there
is the probability of a metaphorical meaning, then the trans-
mission is allowed to the mujtahid alone.

(c)   When a term may have several literal meanings
(mushtarak),  or its meaning is hard to understand, or
mystical, only the literal transmission is allowed.

(3) The transmitter must possess justice (fadalah), that
is, he must refrain from the commission of capital sins